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K öszöntő
■  B a á n  L á s z l ó  á l l a m t i t k á r

Örömmel mondtam igent a felkérésre, hogy a Nemzeti Kulturális 
Örökség Minisztériuma nevében megnyissam a VII. Budapesti 
Nemzetközi Könyvfesztivált. Megtisztelő feladat, hisz a Budapest 
és Frankfurt testvérvárosi együttműködésével, a világ kiemelkedő­
en legjelentősebb könyvszakmai szervezetének, a frankfurti 
könyvvásár igazgatóságának a támogatásával életre hívott sereg­
szemle az elmúlt években nemzetközi rangú eseménnyé, Buda­
pest kulturális életének kiemelkedő tavaszi programjává vált. A 
nemzetközi könyvvásárok között kivívott rang, pozíció annak kö­
szönhető, hogy a politikai és gazdasági rendszerváltozás elmúlt 
tíz évében a magyar könyvpiac megszerveződött, kínálatában, ki­
adványai minőségében, tematikai struktúrájában, üzleti lehető­
ségeiben ma már állja az összehasonlítást a fejlett könyvszakmá­
val rendelkező országokéval.

A Budapesti Nemzetközi Könyvfesztivál intellektuális rangja 
minden bizonnyal annak köszönhető, hogy olyan ország s olyan 
főváros ad otthont a fesztiválnak, melynek polgárai, értelmisége 
hagyományosan bensőséges kapcsolatban áll a könyvvel, nagyra 
becsüli azt. Olyan, az egyetemes kultúrára nyitott, az újdonsá­
gokra fogékony, tudása megújításában érdekelt emberek élnek itt, 
akik jövedelmükhöz képest többet áldoznak művelődésükre, mint 
sok nyugat-európai országban. Elsősorban ez az igényes, könyv- 
szerető közönség a budapesti könyvfesztivál eredményességének, 
kisugárzásának a záloga.

A feszti vált szervező magyar könyvszakma, a munkájukat tá­
mogató kulturális tárca kezdettől fogva arra törekedett, hogy kelet- 
közép-európai közvetítő pozíciónkkal, több évszázados történelmi 
hagyományunkkal, a Keletet és Nyugatot egybekapcsoló regionális 
szerep tudatos vállalásával lehetőséget teremtsünk térségünk or­
szágai, új kulturális piaci szereplőinek arra, hogy élő kapcsolatot 
alakíthassanak ki a nemzetközi könywildg vezető országaival, cé­
geivel. Ennek is köszönhető, hogy a teljes magyar könyvkiadás 
mellett idén is húsz országból érkeztek hozzánk kiállítók

A díszvendég, S law om ir M rozek
■  S p i r ó  G y ö r g y

Az író ott van otthon, ahol be­
tiltják, ahonnét elűzik, majd 
ahová visszatér egyszer vagy 
elevenen, vagy pedig a kopor­
sóját cipelik honába ünnepélye­
sen néhány évtized vagy évszá­
zad múltán.

Slawomir Mrozek, noha 
először jár nálunk tudomásom 
szerint, Magyarországra még­
iscsak hazaérkezett, úgyszól­
ván disszidált, elevenen és jó 
színbep, ahogy látom, és ez 
azért mégiscsak a jobbik eset. 
Slawomir Mrozek ugyanis Ma­
gyarországon jó sokáig be volt 
tiltva, magyar drámaírónak le­
hetett tekinteni tehát, és lett 
is méltán hírneve honunkban. 
Világhírű drámáját, a Tangót 
magam például ’65-ben a belg­
rádi Drámai Színházban lát­
tam először, pompás előadás 
volt, remek színészekkel, iri­
gyeltem a jugoszlávokat ak­
kor, és iijönti. hévvel bár, ám 
kétségek közt vergődve re­
méltem, hátha még az én éle­
temben magyarul is előadják 
egyszer.

Az idő tájt Mrozek már Nyu­
gaton élt. Nálunk a Tangót ve­
szedelmesnek ítélték, talán 
nem csak a szerző holléte okán.

Darabjai közül csak néhány 
egyfelvonásost engedtek játsza­
ni vidéken vagy Pesten stúdió­
ban eldugva és kevés előadás­
ban, ahogy az akkori jobb 
magyyar írók műveit is persze, 
és nagy áttörésnek számított, 
amikor tizennégy évvel a mű 
születése után, ’78-ban Padi Ist­
ván Szolnokon végre megren­
dezhette. Emlékszem, még a 
nyocvanas években is feltűnést 
keltett, amikor első drámáját, 
az ’58-ban írott Rendőrséget 
Kaposvárott, csaknem negyven 
évvel a születése után, elő lehe­
tett adni.

Lehet, hogy nem tudja, de ő 
bizony magyar drámaíró, 
Eörsi, Görgey és Hubay közeli 
rokona.

Még humoristának is ma­
gyar.

Könnyeden odakent novel­
lái mintha Karinthy Frigyes, 
Nagy Lajos, Örkény vagy a fia­
tal Moldova humoreszkjei, ál­
latmeséi, egypercesei és Mesék 
a téren ciklusa körébe tartoz­
nának. Gyermekmeséjét, 
amelyben Lengyelországon át 
lohol három kölyök egy 
szumátrai majomemberrel, 
Lázár Ervin is írhatta volna. 
Ifjúkori karikatúráit a lengyel­
ségről mintha Tandoriba, a

grafikusba oltott Kaján Tibor 
rajzolta volna.

Azt mondja Jan Kott, hogy 
Witkiewicz Vízityúkjának ne­
gyedik felvonása a Tangó, csak 
éppen pár évtizeddel később 
született. Persze, hogy igaza

van, nem tagadom én, hogy 
Slawomir Mrozek valamennyi­
re lengyel is, persze, darabjai­
ban Wyspianski, Witkiewicz, 
Gombrowicz meg a többiek 
paródiáit parodizálja, ettől lesz 
komoly, és Esslinéknek is iga­
zuk volt, hogyne, amikor 
Jarrytól, Dürrenmattól és 
Ionescótól kezdve Pintérig 
mindenkivel rokonították, aki­
vel csak lehetett. Gyanúm sze­
rint van benne valami alapve­
tően franciás vonás is, mint az 
egész lengyel drámában: e két

nemzet drámaírói rendkívül 
imádják a szöveget önmagá­
ban, számukra egy-egy mon­
dat, egy-egy filozófiai okfejtés 
önmagában gyönyörűség, a re­
torika nálunk mély színházi ha­
tást képes elérni, ami a mi ma­
gyar drámánkban és magyar 
befogadói fülünkben nem egé­
szen így van. De hát sikerrel 
megy most is a Bárkában a Mu­
latság például, eszerint nem 
vagyunk a retorikai gyönyörre 
teljességgel érzéketlenek.

Van valami nagyon fontos, 
amire a Szerelem a Krímben 
krakkói előadását nézve jöttem 
rá végre: hogy ugyanis Slawo­
mir Mrozek azért válhatott vi­
lághírű világpolgárrá, mert a 
manapság különösen gyakorta 
gyalázott felvilágosodott racio­
nalizmus hűséges gyermeke, s 
ettől látja annyira abszurdnak 
azt, ami valóban abszurd. Kö­
zös tapasztalatunk márpedig, 
hogy alig-van az emberi társa­
dalomnak jelensége bárhol a 
mai világban, amelytől ne áll­
hatna égnek a hajuk.

Slawomir Mrozek ebből a 
szempontból is, többszörösen 
is hazaérkezett a mai Magyaror­
szágra.

Legyen tehát üdvözölve 
nagy-nagy szeretettel.

A heted ikBiblia és művelődéstörténet
A Kálvin Kiadó m isszió ja

A Kálvin Kiadó vezetője, Tarr 
Kálmán úgy tartja, hogy a fesz­
tiválon való részvétel a misszió 
lehetőségét is magában hordoz­
za. Vasárnap délelőtt fél tizen­
egykor kezdődő „műsoruk” az 
istentisztelet elemeire épül, 
emellett előadás hangzik el a 
magyar nyelvű protestáns Bib­
lia történetéről, és a kiadó új­
donságait is bemutatják az ér­
deklődőknek. A reformáció 
egyházainak máig érvényes fel­
ismerése, hogy hitünk és éle­
tünk egyetlen zsinórmértéke az 
ó- és újszövetségből álló Szent­
írás -  mondja a kiadó vezetője. 
-  E felismerés következménye 
volt az anyanyelvű bibliafordí­
tások megszületése, majd pedig 
a Szentírás jobb megértését se­
gítő tudományos és népszerű 
könyvek megjelenése. A ma­
gyar nyelvű Biblia több korsza­
ka közül most egyet emelnék 
ki, méghozzá az 1949-től kezdő­
dő időszakot, amikor is hat pro­
testáns egyház és a Magyar Or­
todox Egyház részvételével lét­
rejött a Magyar Bibliatanács. E 
szervezet foglalkozott egy 
újabb Károli-revízió ügyével, 
majd úgy döntött, a héber és 
görög eredetiből új fordítást 
készít, a Károli-féle Bibliát pe­
dig továbbra is változatlanul 
adja ki. Az új fordítású Biblia 
több mint húszévi munka 
után, 1975 karácsonyára 
került a boltokba, majd újabb 
tízéves munka után, a Vizsolyi 
Biblia négyszáz éves évfordu­
lójára, 1990-ben jelent meg az 
új fordítás revíziója.

1945 előtt a Magyar Refor­
mátus Egyháznak nem volt köz­
ponti könyvkiadója. 1948-ban a 
Zsinati Iroda (akkor Konventi 
Iroda) egyik irodájaként létre­
hozták a Református Sajtóosz­
tályt, amely 1992-től működik 
Kálvin Kiadó néven. A kiadó

feladatai közé tartozik az alap­
ellátás biztosítása, amely a Bib­
lia, az énekeskönyv, a hittan- és 
imakönyvek, a Képes Kálvin- 
kalendárium, a Bibliaolvasó 
Kalauz és a Reformátusok fali­
naptárát foglalja magába. Eze­
ket minden gyülekezet várja tő­

lük. 1989-ig körülbelül egymil­
lió Biblia lelt gazdára, míg az el­
múlt tíz évben újabb egymilliót 
vásároltak a hívek.

A kiadónak az említett alap­
ellátáson kívül számos egyéb 
szempontnak is meg kell felel­
nie. Évi negyven-ötven kötetü­
ket úgy kell összeállítani, hogy 
abban a gyermekek és idősek, a 
teológusok és érdeklődők, va­
lamint a konfirmálásra, a házas­
ságra készülők vagy a gyászt vi­
selők is megtalálják a maguk 
olvasmányait.

A fesztiválra jelenik meg a 
Bibliai atlasz, amely a bibliai 
kor földrajzával és történelmé­
vel foglalkozik. Ugyancsak új­
donság Czine Mihály irodalom- 
történész egykori dunamelléki 
főgondnok válogatott írásai­
nak gyűjteménye, A kálviniz- 
mus vonzásában, valamint 
Bolyki János Teremtésvéde­
lem című tanulmánya, amely 
ökológiai krízisünket teológiai 
szempontok alapján vizsgálja. 
Jörg Zink Marolmyi remény cí­
mű könyve arról szól, ami hol­
nap is megtart minket, Claus 
Westermann Isten angyalainak 
nincs szárnyuk című értekezé­
se, amely azt a kérdést járja 
körül, mit mond a Biblia az an­
gyalokról.

(A Kálvin Kiadó a könyv- 
fesztivál ideje alatt a Pátria 
terem P 23-as pavilonjában 
várja az érdeklődőket. A va­
sárnap délelőtt fél tizenegy­
kor kezdődő húsvéti megem­
lékezés a Pálma teremben 
lesz.)

Az első fesztivált még némi ké­
tely fogadta: kell-e nekünk, nem 
teszi-e a tönkre a régi hagyomá­
nyokkal rendelkező ünnepi 
könyvhetet. Van-e mivel büszkél­
kednünk? Előbb a külföld, aztán 
a magyar kiadók, terjesztők, s fő­
ként a közönség szerette meg a 
budapesti könyvfesztivált, amely­
nek pompás helyszínt biztosított 
a kongresszusi központ a Geszte­
nyéskertben.

A tavaly már több mint het­
venezer látogatót vonzó rendez­
vény -  azon túl, hogy képet ad a 
világ könyvkiadásáról s bemutat­
ja a magyar könyvtermést -  idén 
is neves külföldi vendégeket fo­
gad, írókat, költőket, a nemzetkö­
zi kiadói szövetség vezetőit, s 
nem utolsósorban az olvasás éve 
angliai programigazgatóját, aki 
megosztja tapasztalatait a jövőre 
hasonlóan nagyszabású akciót 
szervező magyar szakemberek­
kel. Mert igaz ugyan, hogy egy- 
egy könyvünnep lelkesedéssel 
tölt el sokakat, ám nem feledkez­
hetünk meg arról, hogy az újabb 
nemzedék mind kevesebb időt 
szán az olvasásra. Ha nem sikerül 
megfordítani a folyamatot, nem

csupán a Gutenberg-galaxis ke­
rül veszélybe, hanem a felnövek­
vő nemzedékek értelmi és érzel­
mi kultúrája is. Az angol példa re­
mélhetőleg mindenkit meggyőz 
arról, hogy jövőnk érdekében ér­
demes legalább egy esztendőt az 
olvasás népszerűsítésének szen­
telnünk. Az sem véletlen, hogy a 
fesztivál több fontos progran\ja is 
foglalkozik a kérdéssel, hiszen 
nem mindegy, milyen tanköny­
vekből tanulnak a diákok, s hogy 
milyen irodalmat kapnak kezük­
be a legkisebbek.

Az elmúlt évben mi készül­
tünk Franfurtra, most a lengye­
leken a sor, számukra a buda­
pesti fesztivál főpróba lesz. 
Nem véletlen érkezik népes de­
legáció hozzánk, Slawomir 
Mrozekkel, a vüághírű drámaíró­
val az élen. A három éve a szer­
zői jog nemzetközi ünnepéhez, 
április 23-hoz kötődő fesztivál 
idén a keresztény egyházak leg­
nagyobb ünnepéről, Krisztus ke­
reszthaláláról és feltámadásáról 
is megemlékezik.

A fesztivál szervezői péntek 
tíz órától vasárnap este hatig vár­
ják a közönséget.

S zü le tésn ap o k
Tradíció a fesztiválon, hogy a zárónapon köszöntik a kerek születési 
évfordulójukat ünneplő magyar írókat. Tarján Tamás irodalmi sza­
karába idén a hatvanéves Bella István költőt, a hetvenéves író-újság­
író Bodor Pált, a hatvanas szabadkai irodalomtörténész, kritikus Bos- 
nyák Istvánt, az 1930-ban született felvidéki író, szerkesztő Duba 
Gyulát, a szeptemberben nyolcvanadik születésnapját ünneplő költő­
műfordító Hárs Ernőt, az ötvenéves Kulcsár Szabó Ernő irodalom- 
történészt, a decemberben hetvenedik évét betöltő költőt, irodalom- 
szervezőt, Mezei Andrást, a mújusban hetvenötödik évébe lépő 
Nemeskürty István írót, a tanár urat, a hetvenéves Réz Pál irodalom- 
történész, kritikust, a Holmi főszerkesztőjét, az ugyancsak hetven­
éves Sándor Iván író-kritikust, a novemberben nyolcvanadik évébe 
lépő Somlyó György költő-műfordítót, az ötvenéves költőműfordító- 
esztéta Szilágyi Ákost, a nyáron hetvenedik évébe lépő kritikus, szer­
kesztőt, Tüskés Tibort, az ötvenéves Vámos Miklóst, a napokban hat­
vanadik születésnapját ülő Vathy Zsuzsát és a nyolcvanötödik évét 
januárban betöltött irodalomtörténészt, Vezér Erzsébetet hívták meg.

Külföldi vendégek: Liz Attenboroug (angol), Paola Capriolo (olasz), Andrzej Chrzanowski (lengyel), Jan Cisar (cseh), Manuéla 
Gretowska (lengyel), Iván Kiima (cseh), Femando Martínez Lainez (spanyol), Antoni Libera (lengyel), Bo Lidegaard (dán), Julio 
Llamazares (spanyol), Giorgio Pressburger (olasz), Joydeep Roy-Baattacharya (indiai), Femando Savater (spanyol), Alberto 
Scarponi (olasz), Olga Tokarczuk (lengyel), Beatrice Töttössy (olasz), Dubravka Ugresic (horvát), Pere Vicens (spanyol), Martin 
Znidersic (szlovén), Mutti Yrjáná Joensuu (finn).
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A M agyar N em zet m e llé k le te  ,

Vera Szabadi
Kiemelés


